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Тарас Шевченко – сучасник з минулого
Назва статті підказала заці-

кавлення від програми, що про-
ходила у суботу, 29-го березня 
ц.р., в залі Словацько-україн-
ського культурного та інформа-
ційного центру в Пряшеві.

Березень уже традиційно бу-
ває часом, коли українська гро-
мада Пряшева пригадує річни-
ці народження і смерті людини 
світового значення, українсько-
го поета, духовного богатиря 
Тараса Григоровича Шевченка 
(9 березня 1814 року - 10 берез-
ня 1861). 

«…пройшло дуже багато 
часу, змінилося не одне поко-
ління, але вже третє століт-
тя Шевченко залишається 
сучасником живущих на Землі 
українців» - цитата авторки 
сценарію Олени Кравченко. В 
такому дусі йшла і програма, 
яку авторка підготувала і вела 
із підростаючими дітьми, але і 
найменшими шанувальниками 
таланту Кобзаря, членами Ди-
тячого театрального колективу 
«Хамелеон». Він вже не раз по-
казав при різних нагодах вдалу 
програму для молодших і стар-
ших глядачів в залі того ж Цен-
тру в Пряшеві. 

Привітав публіку, що тво-
рили здебільшого батьки ви-
ступаючих дітей і їхні друзі та 
кілька пряшівських постійних 
відвідувачів Центру, голова ЦР 
СРУСР Павло Боґдан. Коротко 
згадав значення такої зустрічі 
та неминучої згадки про вели-
кого Кобзаря. 

Передання поезії творів Тара-
са Шевченка дітьми виклика-
ло неймовірні почуття, емоції, 
причому відчувався пафос 
головної думки твору, велич 
української національної гор-
дості, бажання волі України.

Вірші декламували: Софія 

Союз русинів-українців Сло-
вацької Республіки (СРУСР) 
щороку організовує Фестиваль 
драми і художнього слова іме-
ні Олександра Духновича. 20-
21 травня 2025 року відбудеться 
вже 63-й за рахунком фестиваль, 
який включає в себе показові ви-
ступи театральних колективів та 
конкурс читців поезії та прози. 
Конкурс є частиною освітнього 
процесу шкіл з українською мо-
вою навчання та викладанням 
української мови і відкритий для 
інших учнів, які виявляють інте-
рес до цієї мови. Він ґрунтується 
на шкільному навчанні та роз-
вивається на основі добровільної 
діяльності за інтересами. Мета 
конкурсу художнього читання – 
показати результати систематич-
ної роботи читців протягом року, 
заохотити та відкрити нові талан-
ти в галузі художнього читання, 
сприяти вихованню літературної 
чутливості та поглибленню знань 
з української літератури та укра-
їнської літературної мови. Цього 
року ми також пропонуємо мож-

ливість взяти участь у конкурсі 
дітям біженців з України, які від-
відують школи в Словаччині. 

Конкурс відноситься до кате-
горії „В“. Організатором конкур-
су є Міністерство освіти, науки, 
досліджень та молоді Словацької 
Республіки спільно з організа-
тором конкурсу – громадським 
об’єднанням СРУСР. 

Конкурс складається з декла-
мування поезії, прози та влас-
них творів українською мовою у 
наступних категоріях:

a/ I категорія - учні 2-4 класів 
основної школи

б/ ІІ категорія - учні 5-7 класів 
основної школи

c/ III категорія - учні 8-9 класів 
основної школи 

d/ IV категорія - учні середніх 
шкіл

e/ V категорія - студенти ви-
щих навчальних закладів та інші 
конкурсанти віком від 19 років

За професійне оцінювання 
конкурсантів відповідає екс-
пертне журі, призначене Цен-
тральною радою СРУСР. 

Учні, як правило, їдуть на кон-
курс у супроводі вчителя або ін-
шої відповідальної особи, при-
значеної директором школи. Уч-
ням, які не досягли 18 років, для 
участі в конкурсі потрібна згода 
батьків.

Під час змагань та пов’язаних з 
ними акцій організатор змагань 
повинен забезпечити дотриман-
ня відповідних правил безпеки, 
що застосовуються до даного 
виду діяльності. Витрати на про-
їзд, харчування та нічліг забез-
печує організатор. 

Павло БОГДАН, в.р.,
голова Центральної ради 

Союзу русинів-українців СРУСР
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ПРОГРАМА
63 ФЕСТИВАЛЮ ДРАМИ І ХУДОЖНЬОГО 

СЛОВА ім. О. ДУХНОВИЧА:

20 травня 2025 року (вівторок):
12.45 – Відкриття 63-го Фестивалю драми і художнього  

слова ім. О. Духновича, покладання квітів до 
бюсту О. Духновича

	 Будинок	молоді,	вул.	Сабіновська,	2,	Пряшів
13.30 – Конкурс художнього читання - III, IV, V категорії 
	 Словацько-український	культурно-інформаційний	

центр,	вул.	Янка	Бородача,	5,	Пряшів
19.00 – Вистава театру з України в Театрі	ім.	О.	Духновича,	

вул.	Яркова,	77,	Пряшів				

21 травня 2025 року (середа):
09.00 – Конкурс художнього читання - I, II категорії
	 Словацько-український	культурно-інформаційний	

центр,	вул.	Янка	Бородача,	5,	Пряшів
11.30 – Вистава театру з України для дітей у Театрі	 

ім.	О.	Духновича,	вул.	Яркова,	77,	Пряшів		
12.30 – Оцінка фестивалю, вручення нагород
	 Театр	ім.	О.	Духновича,	вул.	Яркова,	77,	Пряшів				

Готуємось до 63 Фестивалю драми 
і художнього слова ім. О. Духновича

Се ме нова, Євангеліна Старко, 
Злата Уманська, Лєра Кочер-
гіна, Гордій Старко, Христина 
Дідіченко, Крістіан Каплунов, 
Анастасія Кузнєцова, Олек-
сандра Тютюн, Максим Ша-
поваленко і Ростислав Ліпін, 
Ростислав Романчиков та Оле-
на Чернозуб. Остання названа 
декламаторка виконала пісню 
«Розрита могила» під фоногра-
му. До цього хочеться передати 
і слова модератора: «Я не знаю 
жодних слів, які могли б звуча-

ти більш сучасно, більш акту-
ально, ніж слова цієї поезії … 
їх написати міг або пророк, або 
наш сучасник».

Не можна не вслухуватись 
з гарячими почуттями у зво-
рушливі пісні на слова поезії  
Т. Шевченка. Відому у нас пісню 
«Думи мої, думи» заспівала під 
фонограму Владислава Солов-
ка. Прозвучало і кілька даль-
ших, у нас відомих і улюблених 
пісень на слова Т. Шевчена: «На 
високій дуже кручі», «Заповіт», 

«Не тополю високую», «Така її 
доля». Їх виконував відомий в 
нашому середовищі музикант 
Віктор Гащак. Цікаво було по-
чути новішу обробку пісні до 
200-річчя Т. Шевченка «Як 
умру, то поховайте» у його ви-
конанні, та він і автор музики 
одної з пісень - «Ти не лукавила 
зо мною».

За межами України є 128 
пам’ятників Тарасу Шевченку. 
Вони розкидані у 35 країнах 
світу. Під час виступів на по-

лотні йшла проекція декотрих з 
них: в Братиславі (Словаччина), 
Празі (Чехія), Будапешті (Угор-
щина), Парижі (Франція), Римі 
(Італія), Тбілісі (Грузія), Скоп’є 
(Північ. Македонія), Молдові, 
але і в Японії, Канаді, Аргенти-
ні, Вашингтоні, Парагваї, Фло-
ренції, Китаї та й інших містах 
планети. 

Заключні слова модерато-
ра підкреслили дійсність, що  
«…вірші Т. Шевченка – не му-
зейні експонати. Вони – сучас-
на зброя та ліки… Справжній 
Шевченко – це не пам’ятник, 
не скам’янілий бюст. Він жи-
вий. Він у кожному сучасному 
українцеві».

 На кінець під слова модера-
тора про те, що за два віки змі-
нилося майже все, змінилися 
слова та думки, але вічне слово 
Тараса Шевченка залишається 
актуальним та сучасним, всі 
присутні разом в супроводі 
фортепіано з Віктором Гащаком 
заспівали пісню «Реве та стогне 
Дніпр широкий».

З матеріалом О. Кравченко
Є. Олеар.

Фото Івана Яцканина.
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Роздори Церков  
і розбрат народів

Ці слова належать великій 
постаті Христової Церкви, 
Святому Василію Великому. 
Тепер, у Великому Пості, на 
його Літургії, священник мо
литься тайно, скоро за перетво
ренням Дарів, 
п р о к а зу ю ч и 
між іншими 
проханнями такі слова: «…
припини роздори Церков, вти
хомир розбрат народів…». В 
одних текстах знаходиться таке 
висловлення: «…угаси гордо
витість народів…» У всякому 
разі, «роздори Церков, роз
брат народів» є плодами нена
висті та гордості.

Споминаючи уряд і воїнство, 
Св. Василій Великий говорить 
про них наступне: « Дай їм не
порушний мир, наповни серця 
їх добром до Церкви Твоєї і до 
всього народу Твого».

Як служителі Церкви, так і 
керівництво народів, головно 
ті, які рахуються християнами, 
повинні не забути, що Голова 
Церкви, Господь Ісус Христос 
є названий «Господом миру» 
(Іс.9,5). Коли народився Спа
ситель, ангели співали «Слава 
Богові на висоті, а на землі мир, 
в людях добра воля» (Лк. 2,14). 
У Своїй першій проповіді Го
сподь сказав: «Блаженні миро
творці, бо вони синами Божи
ми названі будуть» (Мт.5,9). 
Іншим разом сказав: «Сіль 
– добра річ, якщо сіль стане 
несоленою, то чим посолите її? 
Майте сіль у собі та зберігайте 
мир між собою» (Мк.9,50).

Перед Страстей Своїх Гос
подь сказав: «…мир залишаю 
вам, не так як світ дає» (Ін. 
14,27). Воскреслий Христос 
Гос подь, являючись Своїм 
Учням, каже їм: «Мир вам» 
(Ін.20,19). Первісне християн
ство будувалось на Христовім 
мирі. Св. Єв. і Ап. Лука пише: 
«Церкви по всій Юдеї, Галілеї 
та Самарії мали мир, навчаю
чись і перебуваючи в страху Го
сподньому» (Д.А. 9,31). Рим
лянам пише Св. Ап. Павло: « 
слава, честь і мир кожному, хто 
робить добро…» (Рим.2,10). 
Коринтянам пише, що «…для 
миру покликав нас Бог» (1 Кор. 
7,15). Солунянам пише: «Май
те мир між собою» (1 Сол. 
5,13). Отже, не можемо бути 
християнами, не маючи миру 
один до одного. Як можемо ста
вати на Літургію, зневажаючи 
мир. Ось, що сказав Господь: 
«Отже, якщо принесеш свій 
дар до жертовника і там при
гадаєш, що твій брат має щось 
проти тебе, залиш там твій дар 
перед жертовником, піди спер
шу помирися зі своїм братом, а 
тоді вже приходь і принось свій 
дар» (Мт. 5,2324). Як Літур
гія Св. Івана Золотоустого, так 

і Літургія Св. Василія Великого 
починають і кінчаються слова
ми миру (У мирі Господу помо
лімся, З миром вийдемо).

Переважна кількість свідо
мих християн не можуть розу

міти цей вели
кий неспокій, 
не можуть 

пояснити собі, чому це невин
не кровопролиття сталось між 
братами, між Церквами право
славними?

Відповідь є тільки одна сама: 
нема миру, нема страху Божого.

На превеликий жаль, забува
ємо, або не хочемо знати, що 
сталось з тими сімома азійськи
ми Церквами. Там залиши
лись тільки руїни та історична 
пам’ятка про них. Господь наш 
Ісус Христос попередив їх, ка
жучи: «Отож пам’ятай, звідки 
ти впав і покайся… Коли ж ні, 
то до тебе прийду незабаром 
і зрушу твого свічника з його 
місця, якщо не покаєшся» (Об. 
2,5).

Чи хочуть покаятись ці ке
рівники страшного кровопро
лиття? Здається, що в них серце 
кам’яне, в них нема жодної від
повідальності перед Правди
вим Судієм. 

Бажаю нагадати слова прему
дрого Соломона про наслідки 
гордості. «Погибелі передує 
гординя і падінню ж – заро
зумілість» (Прип.16,17). За 
наукою Св. Василія Великого, 
«Гордість  це початок небезпе
ки і причина сумного кінця».

Як смиренний священнослу
житель, який маю приблизно 
пів століття як служу в україн
ській православній Церкві, пе
реживаю весь час за мій україн
ський народ.

Коли побачиш на інтернеті 
знімки з покаліченими юна
ками, з круглими сиротами, з 
заплаканими матерями, які не 
знають нічого про своїх синів, 
або новоодружених, де ні мо
лодий, ні молода не мають від 
коліна ніг, то очі та серце по
криваються сльозами.

Молимось весь час за мир 
в Україні, але ще миру нема. 
Пам’ятаю від своїх родичів і 
старих людей, які говорили, 
що: «молитва не залишається у 
воздусі». Продовжуймо щиро 
молитись за мир в Україні, бо 
не знаємо, чия молитва є вислу
хана Богом.

Бажаю закінчити одним про
рочим словом Св. Серафима 
Саровського, який сказав такі 
слова: «За гріхи мого народу, 
перед кончиною світу буде ве
лике кровопролиття на нашій 
землі». Можливо, знайдуть і 
інші люди ці його пророчі сло
ва.

Прот. др Микола ЛАУРУК.

Цього року Великдень припадає на 20 квітня
У 2025 році всі християни 

святкують Великдень одно-
часно – 20 квітня. Вербна не-
діля припадає на 13 квітня. 

Попри перехід частини цер-
ков на новий календар, Велик-
день залишається так званим 
рухомим святом. Його дата 
обчислюється за складною 
системою: у першу неділю 
після першого повного місяця 
після весняного рівнодення. 
Водночас між юліанським і 
григоріанським календарями 
є різниця, яка й створює від-
мінності в датах святкування. 
У 2025 році ця різниця ніве-
люється, тому Пасха збігаєть-
ся в усіх християн.

Чому Великдень не має ста-
лої дати

Свято пов’язане не з кон-
кретною датою, а з астроно-
мічними подіями. Весняне 
рівнодення та перший пов-
ний місяць після нього визна-
чають дату Пасхи. Через від-
мінності в календарях (юлі-
анський «відстає» на 13 днів) 
дати святкування між захід-
ною і східною традиціями за-
звичай не збігаються.

Однак цього року повний 
місяць припадає на 13 квітня, 
а Пейсах (єврейська Пасха) 
– на 12 квітня. Це відповідає 
вимогам обох традицій, тому 
православна й католицька 

Пасха святкуються одночасно 
– 20 квітня.

Чи можливе спільне свят-
кування в майбутньому

Попри спроби погодити 
спільну дату Великодня, домо-
витись остаточно не вдалося. 
Вселенський патріарх Варфо-
ломій і Папа Римський Фран-
циск закликають до єдності, 
але багато православних цер-
ков (зокрема Сербська та Гру-
зинська) залишаються на ста-
рому стилі й не готові до змін.

Тож хоча збіг у 2025 році – 
історичний, фіксованої дати 
для святкування Великодня 
найближчим часом не перед-
бачається.

В Зубному оцінили діяльність на ділянці культури
13 березня ц.р. у Зубному 

відбулося засідання Президії 
Гуменської  Регіональної ради 
Союзу русинів-українців Сло-
вацької Республіки. Її члени 
обговорили актуальні завдан-
ня, які стоять перед їх органі-
зацією і встановили терміни 
проведення регіонального кон-
курсу співаків народних пісень 
„Маковицька струна“ на 25 
травня ц.р. в Зубному та тра-
диційного Походу подяки на  
11 травня ц.р. 

З проведених акцій найви-
щої оцінки дісталося ново-
річному концерту колядок та 
віншувань під назвою „Добрий 
вечір, щедрий  вечір“. В тради-
ційній програмі, яка відбула-
ся 12 січня ц.р. в снинському  
Домі культури, взяло участь 8 
співацьких груп. Наймолод-
шими учасниками були діти 
з дитячого садка по  вул. Ку-
кучіновій у Снині та учні ОШ 
в Кленовій. Між учасниками 
був православний церковний 

хор та фольклорний колектив 
„Стужиця“ із Снини, вокаль-
ний ансамбль „Ліптаки“ з Ве-
ликого Березного (Україна) та 
інші. Цю різдвяну програму 
уже 19 років готує Міська ор-
ганізація СРУСР у Снині. Вона 
кожного року користається 
великим успіхом серед гляда-
чів. Не інакше це було і цього 
року, коли на сцені вони могли 
побачити традиційні звичаї, 
пов’язані з Різдвом, та почути 
незабутні колядки.  

Дорогий друже!
В житті буває й таке, що 

через плин часу не пригадую, 
за яких обставин ми вперше 
зустрілися. Але у цьому немає 
нічого дивного, бо ж так буває 
у хороших друзів.

Але підем гарно по порядку, 
спочатку. Ти народився у ма-
льовничому селі Кленова, що 
на Снинщині. Кленова – пое-
тична і романтична назва. 
Це не новина, адже клен густо 
росте на околиці села, в лісах. 
«Схилились два самітні кле-
ни, читають весни буквар», 
– сказав поет. Дитинство 
пройшло у чарівній природі, 
коли легкі ноги носили тебе 
Під Кремнянець, по Плоському, 
по Настасі. Тоді справді «спі-
вав день і співали клени». Тут 
у рідному селі почався твій 
шлях за знанням. Пригадуєш 
той час, коли запанував, так 
би мовити, читацький бум. 
Тоді, здається, всі читали, а 
ми прочитували твори Жуля 
Верна, Карла Мая, Роберта 
Стівенсона, Чарлза Дікенса, 
Редьярда Кіплінга, Джеймса 
Феномора Купера та інші. Але 
життя нагадує неприборкану 
ріку. Час лине, «як птах у далеч 
неозорну». Прощаєшся з рідною 
Кленовою, і ти вже в гімназії 
в Гуменному. На цьому твій 
шлях за знанням не зупиня-
ється. Прийшлося тобі п’ять 
років вивчати комп’ютерну 
техніку у Словацькій вищій 
технічній школі у Братиславі. 

Це так трохи нагадує випадок, 
коли людину кинуть у воду зі 
словами: «Пливи!». Правда, ти 
не розгубився, знаючи, що хто 
в себе не вірить, тому ніхто 
другий не повірить. Інколи при 
такому міркуванні мимохіть 
виникає питання, що ми здо-

були, але й що втратили, зали-
шивши рідне село, рідний край, 
опинившись у місті. Здобули 
ми освіту, набули певен досвід. 
Однак нам здавалося, що ми 
втратили щось дуже близь-
ке, яке нас повертало аж у час 
дитинства. О-го-го, друже, все 
минає, та й село вже не теє… 
Втратило свою атмосферу, 
характер, своє обличчя…

Після навчання у Братисла-
ві ти все-таки повертаєшся у 
рідний край. До речі, ти завж-
ди любив повертатися у рідну 
Кленову. Але життя вимагало 
нових і нових випробувань. Тре-
ба було взятися за конкретну 
роботу. Ти, звичайно, не зволі-
кав – Кошиці (комп’ютерний 

центр Вищої школи технічної), 
Гуменне («Хемлон»), Пряшів 
(«Робот»). Світ змінювався, і 
ми в ньому. Ти зайнявся підпри-
ємництвом, але не байдужим 
для тебе була й справа нашого 
українського національно-куль-
турного життя. Знайшов ти 
себе у забезпеченні та реалі-
зації українських періодичних 
і неперіодичних видань («Нове 
життя», «Дукля», «Веселка», 
видання творів українських 
письменників Словаччини, під-
ручники для шкіл і тому подіб-
не). У цьому зв’язку аж напро-
шуються слова Сенеки: «Жит-
тя як п’єса в театрі: важливо 
не те, скільки воно триває, а 
наскільки добре зігране».

Переглядаю, дивлюся на фо-
тографії твоїх дітей. На них 
вони ще малі, тепер вже вони 
дорослі, дозріли, а ми… «То 
таке життя» (c’est la vie), – 
як сказав мені один француз. 
Життя і час неможливо повер-
нути назад. Життя і час – два 
вчителі. Життя вчить нас 
правильно розпоряджатися з 
часом, час вчить нас цінувати 
життя.

Друже мій, вітаю тебе з днем 
народження! Бажаю здоров’я, 
міцних сил, бадьорості духу, 
оптимізму! Бажаю впевненос-
ті, цілеспрямованості та під-
тримки близьких людей! Ба-
жаю, щоб завжди тобі вдава-
лося усе, і навіть неможливе!

Щиро бажає
 Іван Яцканин

Іванові Тільняку – 70

Духовне слово  
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(Продовження. Початок в № 2/2025)
У 1030-1031 рр. київський князь 

Ярослав Мудрий і чернігівський 
князь Мстислав знову пішли вій-
ною на Польщу, яка знову забрала 
Червенські (галицькі – Червона 
Русь) міста, повернув їх до своєї 
держави, але землі Карпатської 
Русі не вдалось повернути. Яро-
слав Мудрий радив Карпатську 
Русь приєднати до Галицького кня-
зівства.

Він сподівався, що його зять Ан-
дрій І (1046-1061), мадярський ко-
роль, вихований у повазі до русь-
кого народу і його культури, буде 
справедливий володар.

Мадярського короля Андрія І і 
його дружину Анастасію, доньку 
Ярослава Мудрого, згадували до-
брим словом на Карпатській Русі, 
бо король дав заснувати Мукачів-
ський монастир і церкву, запросив-
ши грецьких ченців.

Про Анастасію згадували у на-
родній легенді, в якій оповідалось, 
що вона спить у підземеллі Хуст-
ського замку і вартує бочки, повні 
золота і срібла. Лише на Святий ве-
чір і на Івана Купала пробуджува-
лася і контролювала цінності. А та-
кож у с. Богоревиці був знайдений 
у 1917 р. срібний дзвін часів Ярос-
лава Мудрого з написом з 1034 
року. Дзвін відвезли до Будапешту 
і його доля стала невідома. 

Андрій І привів на королів-
ський двір багато руських людей, 
які займали урядові посади, вони 
складали почесну варту короля. 
Руська мова лунала в королівстві.  
І це зрозуміло, адже руське суспіль-
ство було на значно вищому рівні 
як економічно-політичному, так 
і культурному. Ще перед смертю 
Ярослав Мудрий поділив Київську 
державу на т. зв. «уділи» і до кож-
ного уділу призначив одного сина. 
Наказав синам коритися старшому 

братові Ізяславові, що сів на ки-
ївський престол. Своєму внукові 
Ростиславові в уділ дав Галичину, 
звідти брала початок династія Рос-
тиславовичів.

На жаль, сини Ярослава Мудро-
го не жили у згоді, бо почали між 
собою воювати, чим скористалися 
вороги – половці із причорномор-
ських степів.

Володимир Мономах (1113-1125) 
був останній з київських князів, 
що намагалися утримати єдність і 
могутність держави. Він був сум-
лінним і свідомим обов’язку во-
лодарем. Пройшов тверду школу 
в своїй молодості, у погонях за 
половцями, різних воєнних похо-
дах. Володимир Мономах єдиний 
об’їхав цілу Східну Європу, по Дін, 
Оку і Балтійське море, а на заході 
побував у Польщі, Чехії. Його жит-
тя відоме з т. зв. «Поучення дітям». 
Він уважно ставився до селянства, 
захищав їх від гніту панського, не 
дозволяв грабувати і нищити. Во-
лодимир Мономах поширив Київ-
ську Русь до Дунаю.

Київ – столиця великої держа-
ви, вогнище міжнародної торгів-
лі, центр високої культури. Місто 
очолювали три групи населення: 
бояри, «луччі люди», різні нащадки 
значних родів, організатори дер-
жавного життя; купці – у місті було 
вісім ринків, купецтво було своє і 
закордонне; духовенство – грецькі 
митрополити, світське духовен-
ство, що діяли за кулісами і мали 
вплив на княжий двір.

Органом київської громади було 
віче, міська аристократія. Віче ви-
рішувало різні справи: обирало 

князя, вирішували воєнні походи, 
про суд, про управління тощо.

Четвертим сином Мономаха був 
Юрій, званий Суздальський, що на-
ходилась далеко на Півночі. Юрій, 
якого ще прозивали Довгорукий, 
створив на Півночі свою окрему 
державу, населяли її угри, фіни, 
племена чудь, мордвини, чухонці, 
марійці, татари, булгари та інші. 
Саме Ю. Довгорукий вважається 
засновником на р. Клязьмі Кучко-
ва, де збудував дерев’яний кремль 
і назвав річку і містечко Москвою.

Син Володимира Мономаха був 
найбільшим ворогом Київської 
держави, він, разом із своїм сином 
Андрієм Боголюбським (народив-
ся у с. Боголюбово) шість разів на-
падали на Київ, руйнували, окра-
дали всі цінності, гнали дівчат та 
жінок на Суздальщину та Москов-
щину і примушували їх брати за 
чоловіків оті північні племена, що 
творили «новий» народ – «мосхів», 
за Біблією «москвитів».

Київ почав підупадати і втрачати 
свою давню силу і значення. Тоді 
почало рости значення Галичини й 
Волині, під проводом Ростиславо-
вичів стало окремим князівством. 
Але вернімось до мадярських ко-
ролів.

Коли польський король Боле-
слав Хоробрий приєднав до Поль-
щі Галичину, король мадярський 
Стефан І поспішав приєднати 
Руську Крайну до Мадярщини, а 
свого сина Емерика виголосив Dux 
Ruthenonum – «князем руським». 
Латинське слово Ruthenorum озна-
чало «руський», а не «русинський», 
як перекладали його прихильники 

Росії. А Руську Крайну вважали за 
Reusmarkt – по-німецьки «Русь-
ка марка» або по-латинськи, за 
Анонімом, «Mar chia Ruthenorum». 
Неточні переклади цих термінів 
були сприятливі для росіян. Слово 
«Orosz» також означало «руський».

Аж у ХІV ст. коли з Карпатської 
Русі стала Угорська Русь, мадяри 
від слова Ruthenorum, що означа-
ло «руський», утворили скорочене 
слово Ruthen, що означало «рус». 
Але неосвічене населення не зна-
ло значення слова «рутен» і стало 
його перетворювати на «русин», 
тим більше, що з покоління до по-
коління передавалось це слово, яке 
колись означало нашу приналеж-
ність, але з століттями значення 
слова забулося й народ прийняв 
його за етнічну назву, хоч етнічно 
назва «руський» побутувала також. 
Слово «русин» стало важливим для 
росіян, які стали поширювати міф 
про те, що «русини» – це росіяни. 
А мадяри словом «рутени» твер-
дили, що це мадяри, що говорять 
по-руськи. Термінами маніпулюва-
ли, як циган сонцем.

Великим нещастям для місько-
го населення були напади полов-
ців. Перший напад був 1086 року, 
коли хан Кутеска спалив багато 
сіл, зруйнував укріплення на Кар-
патській Русі. Дійшов до Ужгорода, 
але взяти його не зміг. Свої набіги 
повторював аж до ХІІ ст. Це він 
зруйнував Замкову гору, де стояла 
мукачівська фортеця. Бідою були 
в 1021 р. епідемія холери та в 1100 
р. – епідемія лепри. Люди вмирали 
цілими селами, бо боротися з епі-
деміями не вміли.

Андрій І свого брата Белу І (1060-
1063) титулував також «руським 
князем», але після смерті Андрія І 
засів на мадярський престол внук 
Ярослава Мудрого Коломан (1061-
1074), вихований Анастасією теж у 
повазі до руської культури.

Мадярський король Бела ІІ Слі-
пий (1131-1141) одружився з донь-
кою Володимира Мономаха Євхи-
мією, а їх син Ґейза ІІ (1129-1162) 
взяв доньку князя Мстислава Єф-
росинію. Цими королями вплив 
Русі на Мадярщину значно зміцнів. 
Мадярські королі сягали не раз на 
Галичину. Велику поразку зазнав 
Коломан 1099 р. під Перемишлем. 
Пізніше Арпадівська династія ста-
ла хитатися між Римом і Візантією, 
які часто втручалися в міжусобиці 
руських князів.

Так, Бела ІІІ (1172-1196) вихову-
вався при візантійському імпера-
торському дворі, оженився з донь-
кою візантійського імператора 
Ма нуїля, який вороже ставився 
до Русі, і Мадярщина підпала під 
вплив Візантії. Бела ІІІ виголосив 
себе за Rex Galiciae et Ladomeriae 
Королем Галицько-Волинським. Та 
знову ненадовго. 

Мадярські королі, оженившись з 
руськими княгинями, запрошува-
ли місцеве населення заповнювати 
спорожнілі місця на Карпатській 
Русі. Переселенці звільнялись від 
податків на 6 аж 12 років, населен-
ня було близьке мовою, звичаями, 
обрядами, вірою. Так Владислав 
(Ласло) ІV (1272-1290), поверта-
ючись з походу на татар, видає у 
Києві декрет, в якому закликав 
киян втікати від татаро-монголів, 
переселитися на Карпатську Русь. 
Поселились вони на Мараморощи-
ні та Пряшівщині, заснували село 
Буча на Закарпатті, бо, певно, були 
з села Буча, що поблизу Києва. 

(Далі буде)

НАША ДАВНЯ ІСТОРІЯ (6)
ЙОЛАНА ГОЛЕНДА

Понад 400 старостів і приматорів з усього Пряшівського краю зустрілися в понеділок, 
24 березня, в Пряшеві на Засіданні регіональних і місцевих органів влади. Це була тре-
тя щорічна координаційна зустріч, метою якої є розробка платформи для співпраці та 
взаємного партнерства між місцевими та регіональними органами влади. Засідання 
організаційно забезпечив Пряшівський самоврядний край (ПСК).

Як зазначив голова ПСК Мі-
лан Маєрський (KDH), метою 
зустрічі було, перш за все, ін-
формування та ознайомлення 
всіх старостів і приматорів з 
тим, які проєкти готуються для 
них, як працює ПСК і як він 
може допомогти в індивідуаль-
них викликах і проблемах, які 
їм доводиться вирішувати.

«Найчастіше піднімалися пи-
тання доріг або транспортної 
інфраструктури, приміських 
автобусних перевезень, осві-
ти. Це все речі, на які старости 
також повинні мати відповіді. 
Коли у них є інформація, вони 
можуть організувати, як діяти 
далі», - сказав Маєрський.

Була представлена важлива 
інформація про поточні мож-
ливості та пріоритети ПСК у 
сфері транспорту, стратегічних 
проєктів та туризму.

Іншою важливою темою були 
інтегровані територіальні ін-
вестиції, в рамках яких для 
Пряшівського краю виділено 
понад 293 мільйони євро.

Йшлося також про грантові 
інструменти ПСК, на які в по-
точному році виділено 2,4 міль-
йона євро. Також було створено 
простір для консультацій з від-

ділами та організаціями краю.
«Я вже втретє беру участь у 

цій зустрічі, і досі не пропустив 
жодної, тому що вважаю, що 
це дійсно корисний крок само-
врядного краю назустріч мен-
шим самоврядним одиницям, 
які є в регіонах», - сказав при-
матор міста Подолинець (Ста-
ролюбовнянський округ) Міхал 
Мархефка.

«Від краю ми очікуємо, на-
певно, як і всі старости, одного 
і того ж - щоб була хороша ін-
формація, щоб було достатньо 
грошей, які будуть справедли-
во перерозподілені між усіма 
селами, можливо, скоріше та-
кого прискорення вирішення 
деяких проблем, які нас усіх 
турбують», - додала старостка 
села Шариська Поруба (Пря-
шівський округ) В’єра Цінова.

Інтереси ПСК були також 

представлені у вигляді презен-
таційних стендів.

Наприклад, транскордонна 
програма Interreg, Інтегрова-
на транспортна система IDS, 
Центр інновацій та партнер-
ства, Фонд підтримки сім’ї 
ПСК, Регіональна туристична 
організація і п’ять регіональ-
них туристичних організацій 
та інші.

«Найбільше старостів інтере-
сують питання, пов’язані з ор-
ганізацією громадського тран-
спорту, зупинками, особливо 
якщо є потреба у створенні но-
вої зупинки, а також питання, 
пов’язані з тарифами та квит-
ками», - зазначив Мілан Шко-
рупа, виконавчий директор IDS 
Východ.

ПСК, відділ комунікації,
Пряшів.

Писанки 2025
31 березня 2025 року в СНМ – Музеї української культури у 

Свиднику відбулось урочисте відкриття двадцять четвертої за 
чергою виставки ПИСАНКИ 2025.

Великодні писанки, безумовно, належать до типових і оригі-
нальних проявів народного мистецтва жителів північно-схід-
ної Словаччини та прикордонних регіонів.

Традиційна презентація в музеї у Свиднику - це не тільки свя-
то для очей, передвеликоднє натхнення, але й доказ збережен-
ня спадщини наших предків, яка не втрачає своєї інтенсивності 
і в наші дні. Виставка відкрита до 8 червня 2025 року. -р-

До посольства завітали юні таланти
У рамках фестивалю «Діти України – дітям світу» до посольства 

в Чехії завітали юні таланти з різних куточків України, які при-
їхали на декілька днів до Праги.

Група дітей презентувала концертну програму в Празі у примі-
щенні Емауз разом з празьким творчим колективом «Джерело». 
Свої таланти вони продемонстрували й дипломатам.

Посол Василь Зварич разом з дружиною Вікторією подякували 
педагогам та організаторам фестивалю за поширення  україн-
ської культури та традицій у світі.

«Кожен такий візит в будь-яку країну додає Україні сил. Попри росій-
ську агресію, попри те, що ворог прагне нас знищити, постійно ми демон-
струємо, що ми нескорені, тому що ми маємо таких талановитих дітей 
та сильний український дух», – зазначив посол. Рубрика.

Бесіди про визволення Бардієва
27 березня 2025 року в школах міста Бардієва розпочався цикл 

бесід про визволення міста.  Серію тематичних бесід  для дев’я-
тикласників підготував Відділ  шкільництва і спорту з нагоди  
80-річчя визволення  нашої країни від фашизму і закінчення 
Другої світової війни. Темою першої бесіди став національ-
но-визвольний рух і звільнення Бардієва. -бй-
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ВИШНІЙ ТВAРOЖEЦЬ – 
VYŠNÝ TVAROŽEC

(oкр. Бaрдіїв)
Заглядаючи в минувшину нашого 

краю в Бардієві і на його околицях, 
не можна обійти дослідження про-
фесора Університету Коменського 
в Братиславі, історика Євгена Пер-
фецького. Ось кілька цитат з його 
роботи про соціально-економічне 
становище нашого населення в Кар-
патах. Торкаючись Бардіївщини, він, 
між іншим, пише, що територія Га-
лицько-Волинського князівства, яке 
успадкувало політичну традицію Ки-
ївської Русі, безпосередньо доторка-
лось найзахідніших руських земель: 

«Lemkovská Rus, čili Lemkovščina, 
vybíhající ostrým klínem na západ, 
patřila nepochybně vždy k Haliči, ne-
boť průsmyky karpatské v těchto mís-
tech, a sice tak zvaná Uherska brána 
«Угорьскіе ворота» - průsmyk u města 
Sanoka) a průsmyk proti Bardiovu byly, 
jak lze za to míti, vždy v rukou staroha-
ličských knížat.

Bardiovsky průsmyk stal se proslulým 
opěrným bodem ruského státu za krále 
Daniele Romanoviča, kudy on se vracel 
domů z Uher, když r. 1241 všemi ostat-
ními průsmyky karpatskými bylo těžko 
proniknouti pro postupující proudy Ba-
tyova vojska» (str. 11).

«Nejkrajnějšími ruskými osadami na 
zmíněné rusko-uhersko-polské hranici 
byly Bardijov, Mušina a Telič» (str. 12).

«Bardijov, leže na samé hranici Halič-
sko-ruského státu, byl již v té době znám 
i daleko na Rusi» (str. 68).

Сучасний Вишній Тварожець без-
посередньо дотикається історичної 
Лемківщини в Польщі, хоч перша 
письмова згадка про село пов’язана 
тільки з 1427 роком. 

Словацький вчений Я. М. Кора-
бинський в своєму лексиконі сіл то-
дішньої Угорщини (1786 р.) зазначає, 
що в Шариському комітаті, а саме 
біля міста Бардієва існують два по-
селення однакової назви: 1. Alſchö-
Twaroßcza (Нижній Тварожець) і 2. 
Felſchö Twaroßcza (Вишній Тваро-
жець) (стор. 786 – 787).

Сучасні словацькі путівники міс-
тять такі хотарні назви Вишнього 
Тваріжця (у перекладі з мови місце-
вих жителів доходить до помітного 
зсуву у хотарних назвах, в тому числі 
там, де назви подаються із втратою 
повноголосся типу Горбок - Hŕbok). 
Ось приклади: Pod obšar, Beskyt, Tab-
la,  Pod Busovec,  Lazy,  Hŕbok,  Polian-
ka,  Pod hŕbok,  Pod Beskydom,  Sto-
je,  Staviska,  Priečky,  Hora,  Olšiny,  Po-
horela,  Zadné stavy,   Hŕbky,   Seninec,   
Červené,   Les,  Kút,   Obšar,   Podžia-
re,  Ovsiská,  Busovec,  Zaruba,  Na 
kruh, Vyšný Stavenec, Pomirky, Za sol-

nicou,  Luhy,  Za lanom,  Lazky,  Smreči-
ny, Pod Busov, Kytica, Diel, Poľana, Pod-
lesný, Záhrady.

Василь Латта в «Атласі українських 
говорів Східної Словаччини», який 
до підготовки атласу приступив ще у 
50-х роках минулого століття, зазна-
чив таку народну назву села: Вы́шн’іі 
Тварожец. 

Краєзнавчий словник сіл Словач-
чини наводить такі історичні назви 
села: 

Thurospathaka (1414), Felsewthwa-
rocz (1492), Felsö Tuaroscza (1618), 
Wisna Twaroscza (1773), Felschö Twa-
rosscza (1786), Vyšné Tvarožce (1920), 
Vyšný Tvarožec (1927), угoр. Felsőtva-
roszc, Felsőtaróc. 

Cтaт.: 1869 – 228 жит., 1880 – 235 
жит., 8 слов., 6 нім., 203 рус., 15 інш., 
3 немовл., 13 р.-кат., 215 гр.-кат., 7 
юд., 1890 – 254 жит., 6 слов., 3 нім., 
245 рус., 12 р.-кат., 239 гр.-кат., 3 юд., 
1900 – 220 жит., 2 слов., 218 рус., 5 
р.-кат., 211 гр.-кат., 4 юд., 1910 – 206 
жит., 1 слов., 7 нім., 193 рус., 4 р.-кат., 
195 гр.-кат., 7 юд., 1921 – 234 жит., 219 
чсл., 3 рус., 5 євр., 7 чуж., 4 р.-кат., 221 
гр.-кат., 5 юд., 4 інш. або без віросп., 
1930 - 267 жит., 19 чсл., 242 рус., 5 євр., 
1 чуж., 11 р.-кат, 212 гр.-кат., 5 юд., 9 
інш. або без віроспов., 1940 - 286, 
1948 - 199, 1950 – 188 жит., 12 слов., 176 
рос., 11 р.-кат., 177 гр.-кат., 1961 - 207, 
1970 - 199, 1980 – 166 жит., 23 слов., 143 
укр., 1991 - 35 буд. (2 нeзac.), 146 жит., 
92 руc., 17 укр., 37 cлoв., 5 р.-кат., 126 
гр.-кaт., 15 прaвocл., 2001 - 136 жит., 
60 слов., 61 рус., 9 укр., 4 р.-кат., 107 
гр.-кат., 16 правосл., 2011 – 117 жит., 
55 слов., 57 рус., 5 невст., 2 р.-кат., 
102 гр.-кат., 8 правосл., 1 єванг. а.в., 1 
без віросп., 3 невст., 2021 – 121 жит., 
85 слов., 33 рус., 3 укр., 4 без віросп., 
6 р.-кат., 1 єванг. а.в., 94 гр.-кат., 16 
правосл.

Площа xoтара 821 гa.
Cело зacнoвaнe руcькими пoce-

лeнцями з шoлтиcoм в кінці 14 cт. 
нa Мaкoвицькoму пaнcтві. 1427 р. 
щe нe булo oпoдaткoвaнe. Як зазна-
чає Фердинанд Уличний, у 1414 році 
король Сигізмунд підтвердив право 
власності Цударів на їхній спадковий 
маєток на Маковицькому панстві, до 
якого належав і Вишній Тварожець. 
Тоді ж з’явилися перші згадки про 
Вишній Тварожець і з цього випли-
ває, що село існувало ще до 1414 року 
і було молодшим за Нижній Тваро-
жець. Протягом 15 ст. Вишній Тва-
рожець був одним з ряду руських сіл 
Маковицького панства. Нa пoчатку 
16 cт. мaйжe вилюднилocя, бо воно 
не згадується в актах Маковицько-
го панства. Нові жителі оселилися 
тут у 1620-30-х роках. У 1618 р. у cелі 
булo 14 двoрів, дві рoдини шoлтиcів, 
яким нaлeжaв млин. У 1787 р. cело 

мaлo 27 будинків, 152 жителів, 1828 р. 
- 32 будинків, 244 жителів, які прaцю-
вaли у ліcax, розводили oвeць, шили 
кoжуxи. У 19 cт. тут мaли мaєтoк пaни 
Eрдeді. Ф. Уличний акцентує, що село 
було руським, про що засвідчують і 
всі переписи населення колишньої 
Угорщини і пізніше Чехословаччини 
(див. статистичні дані, які наводимо 
вище). 

1957 р. зacнoвaнo сільськогосподар-
ську артіль - ЄCГA. З 1945 р. іcнувaлa 
українська пoчаткова шкoлa. З 1971 
р. шкoлярі 1-4 кл. нaвчaлися у Ниж-
ньoму Твaріжці, 5-8 кл. - у Ґaбoлтoві 
(Ґaбултoві). Xрoніку cела вeли учителі 
O. Грициняк тa К. Жидишинa.

У Державному архіві Пряшева 
зберігається метрика парафії Ниж-
нього Тваріжця за 1782 рік, з якої до-
відуємось, що вже у 1792 році парафія 
Вишнього Тваріжця була частиною 
парафії Нижнього Тваріжця, яка була 
незалежною парафією до 18 століття. 
Єдиний відомий священник - Олек-
сій Дем’янович (1711 – 1750). В сан свя-
щенника він був висвячений неуній-
ним (православним) Мукачівським 
єпископом Йосифом Стойкою (1690 
- 1711) в Марамороші.

В лексиконі поселень Угорщини 
1773 року зазначено, що село чисто 
руське, а в релігійному переписі 1806 
року село зареєстроване як греко-ка-
толицьке з руською мовою проповіді.

Старовинна дерев’яна церква свв. 
Косми і Даміана з двома дзвонами 
мала антимінс єпископа Мукачів-
ського Йосифа Декамеліса. 1903 року 
вірні добудували муровану церкву 
того ж патронату, яку 1923 року пере-
крили дахом, а в 1986-87 роках відре-
монтували. 

Ім’я Олексія Дем’яновича зустріча-
ємо в протоколі канонічних візита-
цій 1726 року. З протоколу 1746 року 
довідуємось, що дерев’яна церква в 
селі знаходиться в доброму стані. Про 
існування дерев’яної церкви засвід-
чують і протоколи з 1814 – 1815 рр. Тут 
же зазначено, що всупереч намаган-
ням місцеву церкву не дозволили ви-
користовувати для латинського обря-
ду. Матеріальною базою церкви є «18 
корців (десятин) сільськогосподар-
ської землі та 4 луки третього класу».

Духовні потреби православних 
віруючих Вишнього Тваріжця в су-
часному забезпечують православні 
парафії в Курові і Лукові. 

З Вишнього Тваріжця походив Йо-
сиф Ґаґанець (* 1793 - † 1875), другий за 
чергою греко-католицький єпископ 
Пряшівський (1843 - 1875). 

Поширена інформація, що аме-
риканський письменник Томас Белл 
(справжнє прізвище Белейчак) (1903 
- 1961) за походженням з Нижнього 
Тваріжця. Насправді його батько по-
ходить з Вишнього Тваріжця.

У Вишньому Тваріжці народилася 
культурно-освітня діячка Марія Ґми-
тер (р. н. 1951).

 -мі-
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Визволення в періодиці
Газета 1-го Чехословацького армійського корпусу Za svobodné Českoslo-

vensko часто друкувала статті воїнів-українців не лише чеською чи сло-
вацькою мовою, але і на українській мові. Прикладом може бути стаття 
анонімного автора. Ось повний текст статті.

Наша свобода в бою родиться 
Було це 25 жовтня 1943 року. 

Наша перша бригада тоді занима-
ла кругову оборону в лici на niв-
ніч від Києва. Розриви ворожих 
снарядів i мін, не дивлячись на те, 
шо ми всього 3 дні знаходилися на 
бойових позиціях, нас вже не дуже 
зворушували. Приїхавши з Ново-
хоперська під Київ, ми відчували, 
що ми на прямому шляху додому, 
на Карпатську Україну. Кожен з нас 
цікавився, як далеко ще до Ясіня, 
до Ужгороду. Своб. Рошко в rpyпi 
зв’язківців не відривався від мапи. 
Сірничками на мапі міряв відстань 
Ясіня, Праги i інших міст від Києва. 

 Минув pік i я знову cпiткався 
з Рошком. Ртм. Рошко сірничком 
на мапі міряв на мaпi як далеко 
від Дуклі до Праги, до Берліна i 
т. д. Карпатська Україна вже була 
визволена Червоною Армією, ми 
тішилися, кожному з нас хотілося 
поділитися тою радістю з своїми 
рідними на Карпатській Україні, 
але ми стояли на бойових позиціях 
i наше прагнення бити фашиста до 
кінця були міцніші. 

Mи довідалися про героїчну бо-
ротьбу нашого народа дома, ми 
довідалися про наших гepoїв пар-
тизанів i це нам додало ще більше 
відваги i своєю відвагою ми горди-
лися. 

Після визволення Карпатської 
України, наш народ дома правиль-
но oцінив своє становище у цій 
війні. Визволення одної Карпат-
ської України мало, треба доби-
ти поневолювачів, щоб більше не 
треба воювати i проливати кров за 
нове визволення. Наш народ до-
бровільно влився в бойові ряди, в 
ряди визвольної Червоної Армії i 
ряди нашого корпуса, з’єднаного 
на життя i перемогу з Червоною 
Армією. Бойове натхнення нашого 
народа влило свіжий струм сили 
в наші серця на боротьбу з фа-
шизмом. Наша Карпатська Укра-
їна визволена, але ми підемо далі, 
йдемо сміло вперед; остановимося 
тільки тоді, коли буде знищений 
останній фашист.

Za svobodné Československo 
(16.2.1945, стор. 3). 

Сторінки минулого (127)

Преса про затримання в Румунії 
6 березня у Румунії у справі 

про держзраду та створення 
злочинної групи затримали шіс-
тьох осіб – за допомогою росії 
вони готували державний пере-
ворот в країні. Чотирьох людей 
заарештували, двох — відпра-
вили під домашній арешт. Серед 
них – 44-річний Маріус Семе-
нюк, викладач російської мови з 
Марамурешу. На своїй сторінці 

у Фейсбук Семенюк демонструє 
русинський прапор і пише своє 
ім’я кирилицею і заявляє, що є 
прихильником „Великої Росії“ 
та позує на фоні Кремля. 

Він також був виконавчим 
директором „Сойму Підкарпат-
ських русинів“, проросійської 
громадської організації, що дія-
ла у Закарпатській області. 

Дж.: Mukachevo.net

УКРАЇНА. Із сирними кониками 
на Гуцульщині поколіннями про-
воджають у військо і зустрічають 
Великдень. У 2024 році традиція 
сирної пластики увійшла до Наці-
онального переліку елементів не-
матеріальної культурної спадщини 
України.

ВЕЛИКОБРИТАНІЯ. У Бібліоте-
ці і Архіві ім. Т. Шевченка у Лондо-
ні відбувся вечір із репортажним 
ілюстратором Джорджем Батле-
ром, який документує війни та гу-
манітарні кризи по всьому світу, та 
презентація його книги «Україно, 
пам’ятай і мене. Свідчення з вій-
ни».

МОЛДОВА. Посольство України 
спільно з українською громадою 
відзначило у Кишиневі 100-річчя 
від дня народження Дмитра Гна-
тюка – Героя України, театрального 
режисера, оперного співака, педа-
гога, виконавця легендарних укра-
їнських гітів 60-х років.

ЧЕХІЯ. До посольства в Чехії за-
вітали юні таланти з різних куточ-
ків України, які перебували декіль-
ка днів в Празі в рамках фестивалю 
«Діти України – дітям світу».

МЕКСИКО. Українсько-мекси-
канський культурний центр (Cen-
tro Cultural Ucraniano-Mexicano) 
запросило українську громаду 
приєднатися до серії унікальних 
майстер-класів, присвячених укра-
їнським великоднім традиціям.

УКРАЇНА. Асоціація «Дивись 
українське!» провела 87 подій у 62 
містах 22 країн світу в межах між-
народного марафону Culture vs war, 
присвяченого третім роковинам 
розв’язаної Росією повномасштаб-
ної війни.

УГОРЩИНА. У межах Фестива-
лю угорських національних театрів 
JELEN/LÉT у столиці Угорщини 
українська громада представить 
оперу «Катерина», створену на ос-
нові твору Тараса Шевченка.

ГРЕЦІЯ. Консул в Салоніках Єв-
ген Шквира відкрив «Українську 
книжкову поличку» в Централь-
ній муніципальній бібліотеці міста 
Серрес, у якому після повномасш-
табного вторгнення РФ знайшли 
прихисток чимало українців.

ІТАЛІЯ. В Австрійському куль-
турному форумі в Римі з нагоди 
95-річчя поетеси та письменниці 
Ліни Костенко відбувся літератур-
ний вечір, присвячений живій ле-
генді української літератури.

https://www.ukrinform.ua/ 
tag-kultura

СХВАЛЕНО 13 ПРОЄКТІВ
У  Свиднику завершився процес 

збору та оцінки проєктів, поданих 
на бюджет участі (participatívny 
rozpočet) на 2025 рік. У рамках 
цього бюджету цього року також 
буде розподілено 5 тисяч євро, які 
підуть на підтримку різних проєк
тів, спрямованих на покращення 
життя в місті та розвиток громад
ської активності.

Після виконання всіх умов було 
відібрано 13 проєктів, які будуть 
реалізовані протягом 2025 року.

Як повідомляє місто на своєму 
сайті, цього року бюджет участі 
підтримав проєкт ревіталізації те
нісних кортів, дитячий флоутрейл 
«Мурянка», дитячий кросдуат
лон, перший рік змагань «Дитя
чий залізний пожежник», Вели
кодній крос, 2й рік скандинав
ської ходьби з палицями, а також 

31й рік міжнародних змагань на 
кубок приматора Свидника.

Фінансування також отрима
ють акції «Квіти для красивої 
вулиці», «Весняна проводка 
2025», «Жінки в гармонії»,  
«До поможемо природі».

Бюджет участі дозволяє жите
лям Свидника віком від 15 років 
пропонувати і спільно визнача
ти, як використовувати частину  
бюджету для реалізації своїх ідей. 

Метою бюджету є заохочення 
активного залучення жителів до 
покращення якості життя в місті. 
«Комісія, яка оцінює проєкти, та
кож бере до уваги індивідуальне 
залучення заявників, наприклад, 
через їхню власну роботу або во
лонтерську діяльність»,  зазначи
ло на своєму сайті місто Свидник.
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